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ФІЛАСОФСКІ КАМЕНЬ

П'еса-казка ў дзвюх дзеях

Асобы

Князь — стары з сівой барадой і густымі бровамі. Горла ў яго захутанае кампрэсам. На галаве

карона

Княжыч — ягоны сын

Гетман — мажны мужчына з чорнымі вусамі. За поясам у яго гетманская булава, а таксама меч

Кашталян — камендант у княскім замку

Каваль — у кавальскім фартуху

Кавалёва дачка — дзяўчына ў вянку

Цясляр

Барбер — цырульнік і лекар. Апрануты ў лахманы, з кайстраю на плячы

ДЗЕЯ ПЕРШАЯ

Праява першая

Гучыць, паступова заціхае застаўка — музыка беларускага барока. 

Пушча. З'яўляецца Княжыч, апрануты паляўнічым, з арбалетам і стрэламі, а з другога боку — Кавалева

дачка з кошыкам. Пэўны час яны не заўважаюць адно аднаго. 

Кавалёва дачка (згледзеўшы Княжыча, спалохана ўскрыквае). Ой! 

Княжыч. Не бойся, прыгажуня, не палохайся мяне! 

Кавалёва дачка (робіць выгляд, што не баіцца, але голас дрыжыць, выдае яе). А я і

не ба-баюся... Няхай пан не сумняваецца: нам дазволена збіраць ягады ў пушчы. 

Княжыч. Смелая. Няўжо не страшна ў лесе адной? 

Кавалёва дачка. Ды не. Я звыклася — жывём з татам у пушчы. 

Княжыч. Чаго ж вы людзей пазбягаеце? 



Кавалёва дачка. Татка мой кажа, што іншы чалавек небяспечны больш за лютага

звера. 

Княжыч. Гэта ці не пра зладзеяў? 

Кавалёва дачка. Пра іх ды пра тых, хто народам правіць. Кажа, што чым

багацейшае адзенне, тым большы злодзей перад табою. 

Княжыч. А ці заўсёды яно так? Па адзенні сустракаюць... 

Кавалёва дачка. А ці не магла я калі-небудзь сустрэць пана, убачыць раней, толькі ў

іншым адзенні? 

Княжыч. Свет цесны, усё можа быць... Вось і мне твой твар падаецца знаёмым. 

Кавалёва дачка. Можа, сустракаліся мы на базарнай плошчы, што непадалёк ад

замка Вялікага Князя? 

Княжыч (паціскае плячыма і ўсміхаецца). А можа, у замку? 

Кавалёва дачка (збянтэжана махае рукою). Ды што вы, што вы! Нам, простым

людзям, лепш трымацца як мага далей ад замкаў ды палацаў. Але зірнуць на княскі баль

хаця б адным вокам надта ж хочацца! 

Княжыч. Можа, і ўбачыш яго неўзабаве. 

Кавалёва дачка. Ах, навошта сябе падманваць?! Папялушка можа ператварацца ў

каралеўну адно толькі ў казцы! 

Княжыч (падыходзіць бліжэй). А ты чым не каралеўна? 

Кавалёва дачка (адступае на крок). Ах, не прымушайце чырванець бедную

дзяўчыну ! 

Княжыч. Прыгажосць — гэта таксама неацэннае багацце... (Падыходзіць яшчэ

бліжэй, зазірае ў кошык). Сасмягнуў я. Дык ці не пачастуеш мяне ягадамі, прыгажуня? 

Кавалёва дачка. Чаму ж не пачаставаць? Калі ласка, набірайце болей! 

Княжыч (набірае ў прыгаршчы, спрабуе). Салодкія суніцы, добра саспелі. Дый

набрала ты шмат! 

Кавалёва дачка (уздыхае). Дык не сабе ж, а на продаж. 

Княжыч. Што ж так? 

Кавалёва дачка. Збяднелі мы апошнім часам, як і ўсе навокал. Хаця татка мой з

кузні амаль не выходзіць — працуе ад зары і да зары. 

Княжыч. Дык твой бацька Каваль? Чуў я, што сварыцца ён, кляне нашага Князя... 

Кавалёва дачка. А чаго ж яго не клясці?! Я зусім яшчэ малая была, калі сям'ю нашу

княскія стражнікі з горада ў пушчу выгналі. 

Княжыч. За што ж гэта, цікава? 



Кавалёва дачка. Ды вось казалі злыя языкі пра маю матулю, што вядзьмарка яна і

што нібыта хваробы ды неўраджаі насылае. 

Княжыч. А я дык не веру , што вядзьмаркі бываюць. 

Кавалёва дачка. I правільна... А карані, кветкі ды травы матуля мая ведала. 

Суседзяў лячыла, многіх ад смерці выратавала... Мяне з братам сяму-таму навучыла. 

Княжыч. А цяпер яна дзе? 

Кавалёва дачка (змахвае слязу). А сама вось не ўратавалася яна. Загінула падчас

варожага набегу . 

Княжыч. А як вы ацалелі? 

Кавалёва дачка. Мы паспелі за гарадской сцяною схавацца. А яна тады пайшла

была ў пушчу па травы. Татка мой кажа, што праз Князя, праз ягоныя выклятыя войны яна

загінула. I брата свайго старэйшага я амаль што не помню. Як забраў яго Князь на службу, 

дык і знік ён. Напэўна, трапіў у палон. 

Княжыч. Тутужо нічога не парадзіш. Вайны без крыві ды страт не бывае. 

Кавалёва дачка. Але ў кожнага свая рана смыліць. 

Княжыч. Тут я згодны. Але бацька твой лічыць, што і цяпер увесь народ церпіць

нястачу . Церпіць праз тое, што Вялікі Князь наш рыхтуецца, зноў ваяваць збіраецца. 

Кавалёва дачка. А хіба гэта няпраўда? 

Княжыч. Праўда, але не ўся. Хутка пойдзем мы ў паход. Пойдзем адваёўваць

захопленыя царом гарады і крэпасці, якія змуравалі яшчэ нашы дзяды і прадзеды. 

Кавалёва дачка. А ў пушчы што робіце? 

Княжыч. Покуль што б'ем дзічыну на правізію. Пагнаўся быў я за зубрам дый

адбіўся ад таварышаў, заблукаў у гушчары... 

Кавалёва дачка. Ды дзе тут блукаць? Ву-унь там бачны дуб з абпаленай маланкаю

вершалінай. (Паказвае). Ён на ўскрайку стаіць. Калі дайсці да яго, дык можна адтуль і

замкавыя вежы ўбачыць. 

Княжыч. Дзякуй табе, выручыла. 

Кавалёва дачка. Ды як жа не дапамагчы чалавеку, якому не пашанцавала? 

Княжыч. Наадварот. Пашчасціла мне, ды яшчэ як! Паляваў, як кажуць, куніцу , а

ўпаляваў дзявіцу . Дзяўчына ты, па ўсім відаць, добрая, працавітая. Дый прыгажуня, 

якой пашукаць па ўсім свеце! Спадабалася ты мне. 

Кавалёва дачка (апускае вочы долу). Хто гэта мяне так хваліць? 

Княжыч. А ты адгадай! 



Кавалёва дачка. Той, хто даглядае княскія лясныя ці паляўнічыя ўгоддзі? Можа, 

ляснічы або лоўчы? 

Княжыч. Адгадала... Я — Лоўчы. Наладжваю княскія паляванні. 

Кавалёва дачка. Як жа гэта Лоўчы ў пушчы блукае? (Спахопліваецца) Дык няўжо і

праўда Лоўчы — Князеў слуга?! А я тут, я тут такога нагаварыла!.. 

Княжыч. Ды ты не бойся! 

Кавалёва дачка. Прашу забыцца на ўсё, што гаварыла. Прашу дараваць мне! 

Княжыч. Ды няма за што! Ведаю я, што Яго Княская Мосць, Вялікі Князь наш

Кавалём вельмі задаволены: слаўную зброю выкоўвае! 

Кавалёва дачка. Праўда? 

Княжыч. Канечне! Толькі ўсё адно яе не хапае. Да таго ж на паход немаведама

колькі грошай трэба. Вось і тужыць Яго Княская Мосць... 

Кавалёва дачка. Чаго ж ён тужыць? 

Княжыч. Апанавала Яго КняскуюМосць думка — што б там ні было, а знайсці

філасофскі камень. 

Кавалёва дачка. Які камень? Філасофскі? 

Княжыч. Ну , чароўны. Кажуць старыя людзі, што нібыта недзе ёсць такі ў нашым

Княстве. 

Кавалёва дачка. Цікава. Што гэта за камень такі? 

Княжыч. Камень гэты робіць людзей багатымі. Варта адно толькі дакрануцца

філасофскім каменем да звычайнага жалеза, як адразу ператворыцца яно ў чыстае золата!.. 

Кавалёва дачка. Нешта не чула я пра яго. Які ён з выгляду? 

Княжыч (уздыхае). Як ён выглядае і дзе шукаць яго, ніхто не ведае. Можа, 

філасофскі камень — гэта той, што ляжыць (паказвае рукою) пры гэтым пні... 

Кавалёва дачка. Вось бы знайсці такі чароўны камень! 

Княжыч. Знайсці яго — гэта яшчэ толькі палова справы. 

Кавалёва дачка. Чаму? 

Княжыч. Кажуць, што ідзе ён адно толькі ў пэўныя рукі. Карацей, даецца ён і

служыць нібыта толькі таму чалавеку, які нарадзіўся на Купалле, якраз апоўначы. 

Кавалёва дачка (прыслухоўваецца, углядаецца ў гушчар праз Княжычава плячо). 

Ой, нехта сюды ідзе! Ці не мой татка? Здаецца, ягоны голас. 

Княжыч. Дык чаго табе так турбавацца? 

Кавалёва дачка (намерваецца сыходзіць). Татка мой надта ўжо строгі. 

Княжыч. Пачакай!.. Я не хачу расставацца! 



Кавалёва дачка. Няхай пан Лоўчы выбачае. Але не хацелася б мне, каб татка

ўбачыў мяне разам з Князевым слугою. (Паспешліва сыходзіць). 

Княжыч. Пастой!.. Куды ты знікла?! Ну вось, упусціў прыгажуню! (Пачуўшы гукі

паляўнічага рога, ідзе, унурыўшы галаву , у другі бок). 

Праява другая

Пушча. З'яўляюцца Каваль і Цясляр з сякерамі ў руках. 

Цясляр . I так вось штодня, усё жыццё мне, беднаму Цесляру , не шанцуе! Не тое

што Княскія ляснічыя ганяюць — звычайны Каваль крыўдзіць! 

Каваль (няўважліва). Ага. (Азіраецца навокал). Гэта, напэўна, дзесьці тут... 

Цясляр . Ну , скажы, чаго, навошта мне, беднаму Цесляру , валачыцца ў пушчу без

дай прычыны?! 

Каваль. Патрывай троху , брат Цясляр ! Агледзься ўважлівей, калі гэтак мяне

вінаваціш. Ці тое гэта месца, ці тут затупілася твая сякера? 

Цясляр . Які ты мнё брат! Злодзей і падманшчык, вось ты хто! I як толькі пры

Княскім двары лічаць цябе за лепшага каваля?! 

Каваль. Ну чаго ты так уз'еўся на мяне? 

Цясляр . Як гэта — чаго?! Гляньце вы — ён яшчэ пытаецца! Гэта ж трэба — 

прадаць немаведама якую сякеру замест жалезнай! 

Каваль. Ды пачакай ты сварыцца! Скажы лепей, калі ты агледзеў, што яна

непрыдатная? 

Цясляр . Іду гэта я дахаты. Дый раптам захацелася мне ў пушчы секануць сякераю, 

якую ты мне прадаў. (Спыняецца каля пня) Я-ак размахнуўся я (паказвае), я-а-ак секануў

вось па гэтым пні!.. Потым гляджу  — сякера ўшчэнт затупілася, уся шчарбінамі ды

зазубінамі пайшла! 

Каваль (аглядае ў Цесляра сякеру, перапытвае недаверліва). Дык па пні, кажаш, 

секануў? 

Цясляр  (муляецца, пераступае з нагі на нагу). Па пні... Але сякера ў мяне чамусьці

адскочыла. Адскочыла дый рэзнула ці не па гэтым вось камені. (Паказвае, працягвае

гарачліва). Ну дык і што з таго?! Мяне не падманеш! Паглядзеў я ўважліва — сякера

жаўтаватая, скрозь у зазубінах. Медная, значыцца! А які я Цясляр з ёю?! 

Каваль. Мабыць, і праўда, вінаваты я. Паблытаў, з кім не бавае? Цемнавата ў маёй

кузні, ты ж сам бачыў... 



Цясляр . Ага, добра табе казаць! 

Каваль. Выбачай мне, добры чалавеча! Прашу цябе — не расказвай пра гэта

нікому ! Бо сораму не абяруся. 

Цясляр . “Нерасказвай!” А што мне рабіць? 

Каваль. Вазьмі вось новую, жалезную сякеру. (Падае жалезную сякеру). А гэтую

аддай мне назад. 

Цясляр . Ага, так я табе і паверыў! Можа, ты зноўку падманеш. Забірай вось сваю

мядзяку ды аддавай лепш мае грошы за яе. 

Каваль (робіць пакрыўджаны выгляд, забірае ў Цесляра сякеру, адлічвае яму

грошы). Ну , глядзі, як сабе хочаш. Але каб потым не шкадаваў... 

Цясляр . А чаго мне шкадаваць?! Пайду дый замоўлю інструмент у іншага, у

сапраўднага майстра. 

Каваль. Ну што ж, бывай! (Адварочваецца, разглядае жоўтую сякеру). 

Цясляр . А ты што, дахаты не спяшаешся? Прыцемкі ўжо надыходзяць. 

Каваль. Ды, можа, яшчэ прыгледжу якую-небудзь сухастоіну на дровы. 

Цясляр . Я дапамог бы, ды, шчыра кажучы, пабойваюся. 

Каваль. Чаго? 

Цясляр . Тут хоць і недалёка да княскага замка, але, кажуць, з'явіліся ў пушчы ліхія

зладзеі. 

Каваль. Зладзеі? Я іх не баюся! 

Цясляр . I то праўда. Няма чаго табе баяцца — што з цябе возьмеш? Бывай здаровы! 

(Выходзіць). 

Каваль. Ды не, браце, памыляешся. Думаю, што зладзеі страшэнна ўзрадаваліся б, 

калі як след агледзелі б гэтую сякеру... Але трэба хутчэй праверыць маю здагадку. (Бярэ

жалезную сякеру ды б'е абухом па камені). I гэтая, і гэтая ў залатую ператварылася! 

Значыць, і праўда, камень гэты чароўны — ператварае жалеза ў чыстае золата! Хаця як па

мне, па Кавалю, дык досыць было б, калі ён ператвараў бы, скажам, дрэва ў жалеза. (Хавае

камень, бярэ на плячо сякеры). Нарэшце ўжо сам зажыву па-людску дый добрым людзям

дапамагаць буду. (Выходзіць). 

Праява трэцяя

Кавалёва хата. Заходзяць Каваль, Княжыч, апрануты падмайстрам, а следам за імі — К а в а л ёва дачка з

карцом вады. 



Каваль (да Княжыча, працягваючы размову). Ну , дык што, ваяк? Ствараць цяжэй, 

чым разбураць? Ці ты па-ранейшаму рвешся на бітву? 

Княжыч. А дзе яшчэ праславіцца, дзе праявіць адвагу маладзецкую? 

Каваль. Запомні: вайна — гэта перш за ўсё гора і смерць, кроў і слёзы. I толькі

потым — фанфары і слава... калі зможаш перамагчы. 

Княжыч. Аднак павінен жа нехта бараніць Бацькаўшчыну ! За святую справу ідзём! 

Каваль. Тут я згодны... Шкада вось толькі, што на любой вайне князі ды цары

б'юцца, а лбы ў мужыкоў трашчаць. Не сказаў бы я, што Князь наш людзей шкадуе... 

Кавалёва дачка. Чым спрачацца, татка, лепей бы выпілі вадзіцы крынічнай дый

адпачылі б! 

Каваль. Няма калі мне адпачываць. А ваду падавай спачатку не мне. Госць жа ў

хаце. 

Княжыч (прымае карэц, але падае яго Кавалю). Мяне вучылі шанаваць старэйшых. 

Каваль. Дзякуй, што выказаў павагу ! (П'е). Пайду я, аднак, ізноў у кузню. Зірну

яшчэ на жалезную скарбонку. (Выходзіць, прыхапіўшы з покуці камень). 

Княжыч (п'е). Слаўная вадзіца! А з тваіх рук дык саладзейшая за мёд! 

Кавалёва дачка (клапатліва выцірае ручніком пот у Княжыча на лобе). Стаміўся, 

любы? 

Княжыч. Ды не. Я гатовы хоць цэлы дзень молатам махаць. Абы толькі цябе

пабачыць хоць на імгненне! Не магу без цябе, хаджу сам не свой! 

Кавалёва дачка (хітравата). А ты наведвайся часцей... у таткаву кузню. 

Княжыч. Ды не ўжо. Цяпер чарга табе гасцяваць. Прыходзь заўтра пад замак! 

Кавалёва дачка. Ой, баюся я. 

Княжыч. Чаго? 

Кавалёва дачка. Там грозная княская стража... (Пытаецца з цікаўнасцю). Скажы, а

ці часта ты бачыш Князя зблізку? 

Княжыч. Вось як цябе цяпер? Часцей не бывае. 

Кавалёва дачка. Ды ну?.. 

Княжыч. Ты свайго бацьку часта бачыш? 

Кавалёва дачка. Кожнага дня. А што? 

Княжыч. А чаму я свайго павінен радзей бачыць? 

Кавалёва дачка. Як гэта — свайго?! Што ты хочаш гэтым сказаць? 

Княжыч. Падмануў я цябе. Даруй! Я — Княжыч, а ніякі не лоўчы. 

Кавалёва дачка. Княжыч?! Навошта ж ты казаў няпраўду? 



Княжыч. Іначай ты і гаварыць са мною не стала б! 

Кавалёва дачка. А цяпер , калі я пакахала... 

Княжыч. ...вырашыў прызнацца. Вырашыў адкрыць свае думкі і прасіць цябе стаць

са мною на ручнік. 

Кавалёва дачка. Стаць тваёй жонкаю?! Зрабіцца княжною! Але гэта немагчыма! 

Княжыч. Чаму? 

Кавалёва дачка. Але нашы бацькі! Яны аніколі не дадуць сваёй згоды. 

Княжыч (бярэ Кавалёву дачку за рукі). Не бойся, любая! Калі мы будзем разам, калі

будзем верныя адно аднаму, дык усё пераадолеем. Не трэба нам баяцца аніякіх перашкод! 

Праява чацвёртая

Княскі замак. Пры троне крушня — цэлая куча буйнога камення. Князь і Гетман. 

Князь. Мабыць, нічога ў нас, мой Гетман, не атрымаецца з пошукамі філасофскага

каменя. Ведаць хаця б, які ён з выгляду ! (Адкідае ў крушню камень). А тут яшчэ гэтае

заўчаснае, гэтае выклятае каханне! Яно разбурае ўсе мае планы. (Садзіцца на трон). 

Гетман (ціха). I мае таксама. (Да Князя). Канечне, Вялікі Княжа, куды выгадней

было б ажаніць Княжыча, сына Вашай Княскай Мосці, з заморскай каралеўнай. Тады

можна было б уступіць з Каралеўствам у вайсковы саюз, падвоіць свае сілы, а потым ужо

рушыць супраць Царства. 

Князь (устае з трона). Вядома ж! Але Княжыч і слухаць не жадае пра гэта. Ен кажа, 

што конніца наша моцная, як ніколі. А калі, маўляў, удала павесці войска, паход напэўна

будзе ўдалы. А што скажаш ты, мой Гетман? 

Гетман. I ўсё-такі, здаецца мне, падмацунак не зашкодзіў бы. А наконт жаніцьбы... 

Асмелюся зазначыць, Ваша Княская Мосць, што Княжычу належала б браць за жонку

роўную сабе, а не дачку простага каваля. 

Князь. Ну гэта не бяды. Каваля можна і ўзнесці. 

Гетман (убок). Якраз гэтага мне хацелася б менш за ўсё. Глядзіш, так я страчу ўвесь

свой уплыў, усю сваю ўладу з-за гэтых выскачак... 

Князь. Затое, чуў я, Кавалёва дачка нібыта першая прыгажуня ў Княстве? 

Гетман. Адно толькі кажуць, што прыгажосць, як і веданне траў, ёй злымі сіламі

дадзена. Ці не прычаравала яна Княжыча якім-небудзь нагаворным зеллем? Быў ён раней

вясёлы, а цяпер ходзіць як у ваду апушчаны. 



Князь. Ці не са злосці на яе нагаворваеш, мой Гетман? Кажуць, што сам на яе

заглядаешся. Нават нібыта збіраўся пасватацца? А калі табе, старому, адмовіла яе маці, 

абвінаваціў яе ў вядзьмарстве і маім іменем выгнаў усю сям'ю з горада, ў пушчу? 

Гетман. Ды не. Пляткараць, Ваша Княская Мосць. Гэта нядобразычліўцы плятуць

інтрыгі супраць мяне. Напэўна, хочуць пасварыць нас, каб аслабіць Княства. 

Князь. Дык ты можаш паклясціся, што не маеш злосных намераў? 

Гетман. Няхай Ваша Княская Мосць не сумняваецца: няма больш адданага слугі, 

чым я. 

Князь. Ды я часам нават самому сабе не даю веры, мой Гетман. (Хапаецца за шыю). 

Што за навалач такая! Гэтая агідная скула зусім даканала мяне, старога! 

Гетман. А ці не Кавалёва дачка наслала яе на Вашу КняскуюМосць? 

Князь. А што за карысць ёй з гэтага? 

Гетман. Кавалёва дачка небеспадстаўна можа апасацца, што Ваша Княская Мосць

будзе супраць жаніцьбы. А яна, мабыць, прагне выйсці замуж за Княжыча і стаць

Княжною. А калі, крый божа, што-небудзь здарыцца з Вашай Княскай Мосцю, то можа

зрабіцца і Княгіняю. 

Князь. Не надта я веру ў розныя замовы, у чараўніцтва ды іншыя цуды. Проста

накрычаўся на паляванні супраць ветру . Застудзіў горла, вось і села ў ім скула. 

Гетман. Ваша Княская Мосць не верыць у цуды і ў чараўніцтва, але марыць пра

філасофскі камень? 

Князь. Не трывож маёй душы, Гетман... Цяпер для мяне галоўнае — сямейнае

шчасце майго сына. Хай Княжыч зазнае тое, чаго не ўдалося зведаць мне! Калі

пераканаюся, што з Кавалёвай дачкою Княжыч зможа быць шчаслівы, то на Купалле

згуляем вяселле. 

Гетман. Ці варта гэтак спяшацца, Ваша Княская Мосць? Можа, адкласці вяселле, 

пакуль вернемся з паходу? 

Князь. Не. Я не прывык адкладаць важныя справы. I ты, мой верны Гетман, 

пойдзеш да Каваля і запросіш ягоную дачку ў палац на агледзіны. 

Праява пятая

Кавалёва хата. Кавалёва дачка кружыцца, танцуе пад баракальную мелодыю. Тым часам заходзіць Каваль, 

збянтэжана пазірае на дачку, ківае галавою. 

Каваль. Што гэта ты робіш? Танцуеш без музыкі? 



Кавалёва дачка. Як гэта без музыкі, татачка? Хіба ты не чуеш гэтай цудоўнай

мелодыі? 

Каваль (прыслухоўваецца). Не, не чую. 

Кавалёва дачка. А мне дык цяпер здаецца, што ўсё на свеце спявае разам са мною! 

Мелодыя паступова сціхае. 

Каваль. Ды што ты ўзяла ў галаву?! Калі, дзе гэта было, каб Князь парадніўся з

Кавалём? Ці ты забылася, колькі бедаў прынёс ён нашаму дому?! 

Кавалёва дачка. Дык не сам жа Князь, а ягоныя слугі. 

Каваль. А не ўсё адно? 

Кавалёва дачка. Але што мне рабіць?! Мы з Княжычам кахаем адно аднаго! 

Каваль. Пакінь і думаць пра яго! Выкінь гэта з галавы! 

Кавалёва дачка. Але чаму гэта, чаму? 

Каваль. Ды таму , што Княжыч аніколі не ажэніцца з табою. Пацешыцца дый кіне. 

Кавалёва дачка. Не журыся, татка! Я ўжо дарослая. 

Каваль. А я не раз пашкадаваў, што няма твайго старэйшага брата. Ен змог бы

прыгледзець за табою. А калі трэба было б, дык і абараніць. 

Кавалёва дачка. Але я адчуваю, што ўсё будзе добра, татачка! 

Каваль. А я ўпэўнены, што Княжыч нават і блізка не падступіцца да нашай хаты. 

Кавалёва дачка. А вось і памыляешся, татачка! Княжыч быў у нас, і ты сам

неаднойчы бачыў яго на свае вочы. 

Каваль. Чакай, чакай! А ці не той гэта хлопец, які ўжо тры тыдні прыходзіць да

мяне ў кузню нібыта навучацца кавальскаму ўмельству? 

Кавалёва дачка (ківае). Ен. 

Каваль. I як гэта я раней не здагадаўся! Цяпер зразумела, чаго ён увесь час у кузні ў

акенца пазіраў. Зразумела, каго ён у двары выглядваў. Ці не таму ў яго ўсё з рук валіцца, 

што адны толькі мілосці наўме? 

Кавалёва дачка (кідаецца да Каваля, абдымае яго). Татачка, родны, я такая

шчаслівая! Княжыч сказаў, што днямі сватоў зашле! 

Каваль. Што ж, паглядзім. Можа, і праўда, дойдзе да жаніцьбы. Але і тады, 

спадзяюся, будзеш думаць не толькі пра сябе. 

Кавалёва дачка. Зразумела, татка. Пастараюся паўплываць на Князя, каб усім лепей

жылося. 



Праява шостая

Кавалёва хата. Тыя самыя. Грукаецца і заходзіць Гетман. 

Гетман. Дзень добры, гаспадары! 

Каваль (падыходзіць, кажа, крыху сумеўшыся). Прашу пана праходзіць, прашу

садзіцца на покуці, на ганаровае месца. 

Гетман (убок). Век бы не знаць гэткага гонару ! 

Каваль. Хто пан будзе? 

Гетман (паказвае на гетманскую булаву). Я — Гетман, кірую ўсімі войскамі

Княства. (Садзіцца на зэдлік, што падае Кавалёва дачка). 

Каваль (месціцца насупраць Гетмана). А што прывяло ў мой дом такую

яснавяльможную асобу? 

Гетман. Я чалавек вайсковы, красамоўнічаць не люблю дый не ўмею. 

Каваль. А справа, відаць, далікатная? (Да дачкі). Ідзі, пагуляй на дварэ. 

Гетман. Ды не, хай застанецца. Гутарка найперш ці не пра яе. 

Кавалёва дачка намерваецца выйсці, але потым вяртаецца. 

Каваль. То мы слухаем. 

Гетман. Яго Мосць, Вялікі Князь наш, мае адзінага сына. I жадае Яго Мосць, каб

Княжыч пабраўся шлюбам з тваёю, Каваль, дачкою. 

Каваль. Ды я вушам сваім не веру ! Вялікі Князь жадае парадніцца з Кавалём? 

Гетман. Ды я і сам дагэтуль не магу ў тое паверыць. Аднак Яго Княская Мосць

ніколі і ні ў чым не адмаўляе свайму сыну . А Княжыч кажа, што калі і ажэніцца, дык адно

толькі з тваёй дачкой. Таму Вялікі Князь жадае паглядзець на яе ў сваім палацы. 

Каваль. I ўсё-такі нераўня яны адно аднаму. 

Гетман. Вось, вось. Я, шчыра кажучы, таксама не ўхваляю няроўныя шлюбы. 

Баюся, што цяжка давядзецца тваёй дачцэ ў замкавых палацах. Калі, вядома, дойдзе да

вяселля. 

Кавалёва дачка. Пачакайце. Нешта я не разумею. Пан Гетман прыйшоў запрашаць

на агледзіны ці адгаворваць ад вяселля? 

Гетман. Запрашаць, вядома. Проста хацеў я папярэдзіць, што нялёгка будзе

апраўдаць гонар , які вам аказваецца. 

Каваль (іранічна). I чым жа мы заслужылі гэткі гонар? 



Гетман. Пра гэта, Каваль, спытайся лепей у Княжыча. А мне адкажыце зараз, ці

даяце вы згоду? 

Кавалёва дачка (апускае вочы долу). Так. 

Каваль. Хай сходзіць, пакажацца на княскія вочы. 

Гетман (пацірае рукі). Ну , вось і слаўна! Паспеем яшчэ пагуляць, пабаляваць. 

Каваль. Князь дасць згоду на вяселле? 

Гетман. Яго Княская Мосць, Вялікі Князь наш мяркуе прызначыць яго на Купалле. 

Кавалёва дачка. Так скора? Я ж, мусіць, не паспею падрыхтавацца як след! 

Каваль. Сапраўды. Ці варта ўжо так спяшацца? Мая дачка зусім яшчэ дзіця. 

Гетман. Што да дзяцей, дык тут, Каваль, пацэліў ты не ў брыво, а ў вока. 

Каваль. Гэта як разумець? 

Гетман. Чуў, мабыць, што ўжо аб'яўлены час рушэння? 

Каваль. Няўжо непрыяцель разарваў згоду аб перамір 'і? 

Гетман. Так. Скора войска рушыць у паход... 

Кавалёва дачка. I Княжыч? 

Гетман. Ен стаіць на чале нашай конніцы. (Азіраецца на Кавалёву дачку, гаворыць

цішэй). А на вайне, Каваль, сам разумееш, усё можа здарыцца. 

Каваль. Што праўда, то праўда. 

Гетман. Карацей, Яго Княская Мосць, Вялікі Князь наш жадае мець унука, 

прадаўжальніка ягонага слаўнага роду ! 

Каваль. I ўсё ж ніяк мне не верыцца! 

Гетман. Тады слухай. Назаву табе яшчэ адну прычыну Князевай згоды на гэты

шлюб. Усе ведаюць, што апошнім часам ты надзвычай пабагацеў, стаў ці не самым

заможным чалавекам у Княстве. Кажуць, поначы ад бляску золата па-над кузняй тваёю

зіхацяць нябёсы... 

Каваль. Ды хто кажа? Зайздроснікі! 

Гетман. Але золата, золата, якое ты даеш нават жабракам, патрэбна Князю цяпер як

ніколі! 

Каваль. Золата мне не шкада. Абы пайшло яно на карысць добрым людзям. 

Гетман. Залатыя словы! 

Каваль. Не ведаю, як і дзякаваць пану Гетману за запрашэнне. 

Гетман (ціха). Век бы не знаць тваёй падзякі! 

Каваль. Няхай пан Гетман кланяецца Вялікаму Князю і Княжычу ! Сёння ж

выпраўлю дачку ў замак з падарункамі. 



Гетман. Добра. Будзем чакаць. Яны, спадзяюся, прыкметна папоўняць княскую

скарбніцу. (Робіць выгляд, што выходзіць, а сам непрыкметна вяртаецца і падслухоўвае). 

Кавалёва дачка. Няёмка і казаць татка, але штосьці мяне насцярожвае ў гэтым

чалавеку. Нібыта гаворыць адно, а наўме трымае зусім іншае. 

Каваль. Твая праўда. Нешта ён цямніць, недагаворвае. 

Кавалёва дачка. I вочы ўвесь час убок адводзіць. Быццам бы баіцца, што яны

выдадуць яго... 

Каваль. Ды не пра яго цяпер трэба думаць. Ахвотна веру я, што ў палацы цікавяцца

маім золатам. А ці патрэбна там Кавалёва дачка? Сумняваюся... Але я вельмі рады быў бы

бачыць цябе шчасліваю, а таму багаслаўляю. 

Кавалёва дачка (абдымае Каваля). Дзякуй, татка! 

Каваль. Але што нам падараваць Вялікаму Князю? 

Кавалёва дачка. Можа, скарбонку, што зрабіў ты з жалеза разам з Княжычам, а

потым ператварыў сваім чароўным каменем у залатую? 

Каваль. Добра, падорым залатую скарбонку. (Дастае, дае дачцэ скарбонку). 

Кавалёва дачка (прачыняе скарбонку). Але неяк нягожа несці яе пустую. 

Каваль. А мы пакладзем у яе чароўны камень. 

Кавалёва дачка. А не будзеш потымшкадаваць? 

Каваль. У нашым краі зазвычай даюць на пасаг самае дарагое. Хай паслужыць

чароўны камень табе і ўсім добрым людзям! А адным разам дазнаемся мы, чаго варты наш

Вялікі Князь. 

Кавалёва дачка. Гэта як жа, татка? 

Каваль. Камень гэты творыць цуды толькі ў добрых руках. А для зласліўцаў і

сквапнікаў — гэта звычайны булыжнік. 

Праява сёмая

Пушча. Гетман. 

Гетман. Вось каб на іх ліха! Даўно прыгледзеў сабе, хацеў узяць за жонку маладую

прыгажуню. А цяпер вось давялося самому сасватаць яе за княскага выпладка! Але нічога! 

Яшчэ паглядзім, дзе каго пасадзім! Бач ты — вочы мае ім не даспадобы! 

      Але я адпомшчу, усім адпомшчу за знявагу ! Яны ў мяне яшчэ паскачуць! Будзе

ім вяселле! (Перадражнівае). “Хай паслужыць чароўны камень табе і ўсім добрым

людзям”! Як жа, чакай! Мне, мне адному ён будзе служыць! А з яго дапамогаю, з



дапамогаю золата я захаплю ўладу . Стары Князь, спадзяюся, хутка сканае ад сваёй скулы

ў горле. Ледзьве дыхае ўжо, а ніхто вылечыць не можа. А Княжыча з ягонай конніцаю

буду выпраўляць падчас паходу ў самае пекла, у самыя небяспечныя месцы бітваў. Дзе-

небудзь а зверне сабе шыю! 

     А як не ўдасца гэты план — прывяду ў Княства царскія палкі. Усіх непакораў

аддам агню і мячу . Навяду ў Княстве новы, сапраўдны парадак. Бо адно толькі мы, 

ветэраны-вайскоўцы, можам як след кіраваць дзяржаваю і моцна трымаць уладу ў сваіх

руках! Недачуў вось толькі, што гэта казаў Каваль пра рукі. Яшчэ нешта плявузгаў ён пра

зласліўцаў ды сквапнікаў... 

Праява восьмая

Пушча. Гетман заўважае Барбера. 

Гетман. Ага. Цікава, што за валацуга. Можа, гэта якраз тое, што мне трэба?  

(Хаваецца). 

Барбер . Колькі гадоў не быў у родныхмясцінах! Ці знайду , ці ўбачу татку з

сястрыцаю? А калі ўбачу, дык ці змагу парадаваць? (Садзіцца адпачыць, задумваецца). 

Вяртаюся з палону жабраком, абадраны ды галодны. 

Гетман (выходзіць). А ты ідзі да мяне на службу, вось і заробіш. 

Барбер  (уздрыгвае ад неспадзяванасці, устае). А гэта гледзячы каму служыць. 

Гетман. А па мне, старым ваяку , усё адно — каму! Абы толькі плацілі звонкай

манетаю! 

Барбер  (уздыхае). Добра было б! 

Гетман. Цяпер вось служу я ў Княстве гетманам. Вайна — мая праца. Люблю я мір

як сродак да новай вайны, і мір кароткі — мацней, чым мір працяглы. А ты што за

чалавек? 

Барбер . Бацька мой — Каваль. А сам я Барбер  — цырульнік дый лекар . Праўда, 

служыў калісьці ў Князя стражнікам. А потым трапіў у няміласць за праўдзівыя словы. 

Сталі мяне лічыць крамольнікам дый пасылаць у самае пекла ва ўсіх бітвах. 

Гетман. А ты часам не трымаеш злосці на Князя? 

Барбер . Дыяк сказаць... Праз ягоных няздатных ды зласлівых слуг патрапіў я ў

варожы палон. Ледзь вырваўся адтуль. 

Гетман. А цяпер куды ідзеш? 

Барбер . Хацелася б дадому... 



Гетман. Дамоў не спяшайся. Спачатку зарабі грошай хаця б на прыстойнае адзенне. 

Скажы лепей, што ты ўмееш рабіць? 

Барбер . Я ж казаў, што ў царскім палоне давялося мне быць барберам — 

цырульнікам дый лекарам. 

Гетман (убок). Гэта добра, што ведае ён дарогу ў Царства! 

Барбер . Магу пагаліць і пастрыгчы. Магу пусціць кроў, паставіць п'явак. А ад маці

сваёй ведаю травы ды зёлкі. 

Гетман (сам сабе). Значыць, і ў пушчы кожную сцяжынку павінен ведаць. 

Барбер . Яшчэ магу шаптаць, раны загойваць... 

Гетман. Карацей, калі можаш вылечыць, дык зможаш і залячыць? (Задаволена

пацірае рукі). Цудоўна, бяру цябе на службу! (Кідае Барберу кашалёк). Вось табе

трыццаць срэбных манет. 

Барбер  (трасе кашалёк каля вуха). А што трэба рабіць? 

Гетман. Усё, што загадаю. Не задаваць лішніх пытанняў ды памоўчваць. 

Барбер . Першае можна, а вось другое — цяжэй. 

Гетман. Для пачатку адбярэш скарбонку ў дзеўкі, што будзе ісці па гэтай сцяжыне! 

Барбер . А далей? 

Гетман. Скарбонку не адчыняй, а схавай яе на ўзлеску, у дупле абпаленага

маланкаю дуба. 

Барбер . Раз плюнуць! А потым? 

Гетман. Потым будзе цяжэй. Ты ж, мабыць, хочаш папомсціцца Князю за свае

крыўды і за свой доўгі палон? 

Барбер . А як жа ж! 

Гетман. Тады занясеш гэтае пісьмо царскаму ваяводу . (Дастае з-за пазухі і аддае

пісьмо Барберу). Ды так, каб мінуць усе княскія заставы ды мытні. А як спатрэбіцца, то

правядзеш царскае войска патаемнымі сцяжынамі, пакажаш броды на рацэ. Усё зразумеў? 

Барбер . Будзе зроблена! (Убок). Чаго ж тут не зразумець? Здрада ў Княстве! 

Гетман. Зробіш — узнагароджу па-царску . А калі што якое — з-пад зямлі выкапаю! 

(Выходзіць). 

Барбер . Яшчэ паглядзім, хто каму яму выкапае! 

ДЗЕЯ ДРУГАЯ



Праява першая

Пушча. Выходзіць Кавалёва дачка са скарбонкаю, заўважае Барбера, які дастае з кайстры вялізныя нажніцы. 

Барбер  (рагоча). Якая ўдача! Толькі сабраўся змяніць нажніцы на доўбню, як

шчасце само ідзе ў рукі. Ну , здароў, красуня! 

Кавалёва дачка. Хто ты і чаго табе трэба? Твар нібыта знаёмы. 

Барбер . Ды не, даражэнькая! Я тут гаспадар , я і пытацца буду. (Заступае дарогу). 

Зразумела? 

Кавалёва дачка. Ды ты... ты проста злодзей! 

Барбер  (зноў рагоча). Здагадлівая... 

Кавалёва дачка. Ах, навошта я таткі не паслухалася?! Чаму адмовілася, каб правёў

ён мяне?! Спадзявалася, што да Княскага замка блізка, рукой падаць... 

Барбер . Не раві, чуеш! Кажы хутчэй, што ў цябе за патрэба ў Княскім замку. 

Гавары, а не то зараз жа апраставалосішся! (Падымае нажніцы). 

Кавалёва дачка. Я — Княжычава нявеста. Амаль што... 

Барбер  (хавае нажніцы, зноў рагоча). Ды нявеста ў Княжыча павінна быць

каралеўнаю, а не такою прасцячкаю, як ты. 

Кавалёва дачка. Можаш не верыць. Але знай — калі са мною што-небудзь

здарыцца, цябе неадменна зловяць і пакараюць смерцю! 

Барбер  (падыходзіць бліжэй). Мяне цікавяць не байкі твае, а тое, што ў скарбонцы! 

Кавалёва дачка. Не смей, не чапай! 

Барбер . Ану , маўчаць! (Вырывае скарбонку). 

Кавалёва дачка. Гэта падарунак Вялікаму Князю. 

Барбер  (падымае вечка). Ды я зараз трэсну ад смеху! (Рагоча). “Падарунак

Вялікаму Князю...” (Перадражнівае, вытрасае камень на дол, але раптам сур 'ёзнее). А

скарбоначка твая ці не залатая, га? 

Кавалёва дачка. Адкуль у мяне можа быць столькі золата? 

Барбер . Хлусіць уздумала?! Праваліцца мне на гэтым месцы, калі яна не з золата! 

Кавалёва дачка. Аддай, злодзей! 

Барбер . Ага, разагнаўся! (Паспешліва выходзіць). 

Кавалёва дачка (плача, крычыць наўздагон). Злодзей! Цябе зловяць, папомніш маё

слова! 

Барбер  (здалёк). Не забудзься выпіць на сваім вяселлі за маё здароўе, красуня! Маё

шанаванне Вялікаму Князю! 



Кавалёва дачка (падымае камень, загортвае яго ў хустку). Але нічога — галоўнае, 

што чароўны камень ацалеў. 

Праява другая

Пушча. Да Кавалёвай дачкі падбягае Княжыч, апрануты багата. 

Княжыч. А я ўжо счакаўся дый выйшаў насустрач, мая любая! Як пасуе табе гэты

белы строй! Ды ты ў ім проста каралеўна! Але што гэта? Чаму ты плачаш? Хто асмеліўся

пакрыўдзіць цябе?! 

Кавалёва дачка (скрозь слёзы). Злодзей... Скарбонка... 

Княжыч. Які злодзей? Якая скарбонка? 

Кавалёва дачка (выцірае слёзы). Злодзей адабраў у мяне залатую скарбонку. Я

несла ў ёй падарунак Вялікаму Князю... 

Княжыч (голасна крычыць). Кашталян! Кашталян, у пагоню! Дагнаць, злавіць

чалавека з залатой скарбонкай! (Суцяшае, вядзе Кавалёву дачку ў замак). Не плач, мая

любая! 

Удалечыні чуюцца крыкі і тупат пагоні. 

Праява трэцяя

Пушча. Барбер і Цясляр

. 

Барбер  (забягае, азіраецца). Зусім па пятах ідзе за мною пагоня. Але патрапіць зараз

зноў у палон было б вельмі недарэчна і прыкра... (Заўважае Цесляра, што сядзіць на

зямлі). Што гаруеш, добры чалавек? 

Цясляр . А хіба ёсць чаму радавацца ў гэтым жыцці мне, беднаму Цесляру? Добры

інструмент замовіць і тое няма каму! Дзяржава проста на вачах развальваецца. Хораша

жывецца цяпер адным толькі прайдзісветам ды махлярам. А тут калі і заробіш які талер  — 

ледзь не ўсё пойдзе на падаткі. 

Барбер . Не бядуй, браце! Паслухай лепш мяне. (Падымае з долу і кладзе ў

скарбонку камень). Калі хутка даставіш у Княскі замак вось гэтую скарбонку, цябе па-

княску ўзнагародзяць. Знайдзі яшчэ Кашталяна — каменданта Княскага замка. Шапні яму , 



што верны слуга чакае яго на ўзлеску, каля дуба з абпаленаю маланкай вершалінаю. 

Спяшайся, справа вельмі пільная! 

Цясляр . Праўда? (Устае і бярэ скарбонку, кажа ўслед Барберу). Гэй, а сам ты хто

такі? Куды ты? 

Барбер . Я — Барбер . Трэба мне тэрмінова пагаліць аднаго вусатага хітруна. 

(Збягае). 

Цясляр  (выходзіць, разглядаючы скарбонку). Можа, і праўда, пашанцуе мне гэтым

разам? Можа, і праўда, прынясе мне ўдачу гэтая скарбонка з каменем? 

Праява чацвёртая

Княскі замак. Насустрач Княжычу і Кавалёвай дачцэ выходзяць Князь з Гетманам. 

Князь. Дык вось ты якая, Кавалёва дачка!.. Сардэчна запрашаю. Упэўнены, што

будзеш добра пачувацца ў маім палацы. 

Княжыч. Гэта залежыць і ад Вашае Княскае Мосці. 

Кавалёва дачка (кланяецца разам з Княжычам). Дзякую на добрым слове! Хацела б

быць Вялікаму Князю зародную дачку, а Княжычу за верную жонку ! 

Княжыч (зноў кланяецца разам з Кавалёвай дачкою). Прашу багаславіць нас, Ваша

Княская Мосць! (Становяцца на калені). 

Князь (уздымае рукі да неба). Багаслаўляю вас, дзеці мае! Жывіце дружна і

шчасліва, а прыйдзе час — замяніце мяне на велікакняскім троне! 

Княжыч з Кавалевай дачкой падымаюцца з каленяў. 

А слаўную прыгажуню абраў ты сабе ў жонкі, Княжыч! 

Гетман (ціха, Князю). Уся ў матку-вядзьмарку. 

Князь. Ты зноўку бурчыш? 

Кавалёва дачка. Такую выгадаваў мяне мой татка, Каваль. 

Князь. Бачыць не бачыў, але шмат чуў пра яго. Праславіўся ён сваім умельствам

адмысловым... 

Гетман. ...а апошнім часам і багаццем нечуваным. 

Кавалёва дачка. Татка мой прыслаў у падарунак Вялікаму Князю самае каштоўнае з

таго, што меў. 

Князь. Ану-тка, Гетман, паглядзі. 



Кавалёва дачка (падае Гетману скрутак). Няхай Вялікі Князь выбачае, што ў

хустцы. Па дарозе злодзей з жахлівымі нажніцамі адабраў у мяне залатую скарбонку, у

якой я несла падарунак. 

Гетман (убок). Пракляты Барбер ! Самае каштоўнае ўпусціў! Вось ёлупень! 

Князь. Гетман! Што ты там сам сабе шэпчаш? 

Гетман. Нялёгкія часіны перажываем, Ваша Княская Мосць. 

Князь. Так, але адкуль узяліся ў Княстве зладзеі?! 

Гетман. Паводле маіх звестак, гэта мог быць толькі Баббер . Быў ён за стражніка ў

нас на службе, сеяў крамолу, а цяпер стаў злодзеем. Між іншым, гэта Кавалёў сын... 

Княжыч (да Кавалёвай дачкі). Ты не казала, што твой брат аб'явіўся. 

Кавалёва дачка. Я і сама не ведала! Брат мой не мог зрабіцца злодзеем! Гэта

няпраўда! 

Княжыч. Не хвалюйся, любая! Скора ўсё выявіцца. Я паслаў Кашталяна з яго

людзьмі ў пагоню... 

Гетман. На жаль, гэта праўда. Праўда, як і тое, што сястра не пазнала ў пушчы

роднага брата. Праўда, як і тое, што Кавалёў падарунак — звычайны булыжнік. 

(Разгарнуўшы хустку , паказвае камень). 

Князь. Што гэта?! Камень? 

Княжыч. Так, звычайны камень... 

Князь. Пачакай! Можа, і незвычайны. Гетман, выпрабаваць яго! 

Гетман (дастае з похваў меч, дакранаецца да каменя, але безвынікова). Ды гэткі

падарунак можна ўспрыняць, як абразу, як замах на гонар і годнасць Вашае Княскае

Мосці! 

Кавалёва дачка. Я хацела б прасіць Вялікага Князя не спяшацца гневацца!.. 

Княжыч. Трэбаразабрацца як след, што тут да чаго. 

Князь. Ды што я, вачам сваім не павінен верыць?! Ды ў мяне ў самога (паказвае на

крушню пры троне) ужо няма куды падзець каменне! 

Гетман (ціха, Князю). А можа, Каваль неяк выведаў пра даўнюю мару Вашае

Княскае Мосці, а цяпер набраўся нахабства здзеквацца?.. 

Князь (да Кавалёвай дачкі). Можа, твой бацька думае, што я звар 'яцеў у пошуках

чароўнага каменя?! 

Кавалёва дачка. Хай бы Вялікі Князь выслухаў мяне... 



Князь. Нічога не жадаю слухаць! Хацеў я назваць цябе сваёй дачкою, ды, відаць, 

дарма, калі ты са сваім бацькам-скнарам прывітала мяне гэткім падарункам! (Выхоплівае

ў Гетмана, з усяе моцы шпурляе, выкідае камень). 

Праява пятая

Княскі замак. Тыя самыя. Кашталян уводзіць Ц е с л я р а. 

Кашталян. Дазвольце далажыць, Ваша Княская Мосць! Па загаду Княжыча пагоня

схапіла чалавека з залатой скарбонкай... (Ставіць скарбонку да ног Князя). 

Князь. Добра, мой Кашталян! Зараз мы разбярэмся з ім. А ты неадкладна прывядзі

да мяне Каваля! 

Кашталян. Слухаюся, Ваша Княская Мосць! 

Гетман (жэстам спыняе Кашталяна). Дазвольце мне, Ваша Княская Мосць, самому

прывесці Каваля ў замак! (Сам сабе). А за адным махам і чароўны камень сабе прыхапіць. 

Князь. Вось як трэба служыць свайму Князю! Паспяшайся, мой верны Гетман! 

Гетман выходзіць. 

Кавалёва дачка (прыглядаецца да Цесляра, кажа з палёгкаю). Ну вось, а казалі, што

гэта мой брат! Але ў пушчы быў другі злодзей... 

Князь (да Цесляра). Ану , кажы, што ты за чалавек! 

Цясляр  (укленчвае перад Князем). Цясляр я, бедны Цясляр . Ні ў чым я не вінаваты! 

Княжыч. Нельга даваць яму веры, Ваша Княская Мосць! Можа, і быў ён калі цесляром, 

але цяпер зрабіўся злодзеем. 

Цясляр . Ды не! Проста скарбонку даў мне ў пушчы незнаёмы чалавек. Ен назваўся

Барберам. 

Князь. Незнаёмы чалавек проста так аддаў табе залатую скарбонку? 

Цясляр . Адкуль жа мне было ведаць, што яна залатая? Я таго золата ў жыцці не

бачыў! 

Князь. А хіба ты не чуў, што за тым чалавекам гоняцца? 

Цясляр . Ды не. Наадварот, Барбер яшчэ паабяцаў, што за скарбонку мяне ў замку

ўзнагародзяць. Ен яшчэ прасіў шапнуць сёе-тое пану Кашталяну . Я так і зрабіў. 

Кашталян. Дазвольце, Ваша Княская Мосць, слова сказаць! 

Князь. Пачакай, спачатку з ім разбярэмся. 



Цясляр . Павер мне, памілуй, Вялікі Княжа! 

Кавалёва дачка. Нельга яму дараваць! Ягоны хаўруснік абрабаваў мяне. Таму і ён

заслугоўвае суровага пакарання. Не верце яму ... 

Цясляр . Гэта ёй нельга верыць! Ды хто яна такая?! Сястра злодзея-Барбера! Дачка

Каваля — дзяржаўнага злачынцы, які абразіў Вялікага Князя! Я ўсё чуў, покуль стаяў за

дзвярыма... 

Княжыч (хапаецца за меч). Замаўчы, бессаромны чалавек! А не то я засяку цябе! 

Цясляр . Змоўкну . Але пасля таго, як адкажа яна: адкуль у Кавалёвай дачкі можа

быць залатая скарбонка? Ці не ўкрала дзе? 

Князь (садзіцца на трон, з уладным жэстам звяртаецца да Кавалёвай дачкі). Цясляр

заслужыў смяротнае страты, але што ты можаш адказаць на ягонае пытанне? 

Кавалёва дачка. Скарбонку гэтую выкаваў мой татка. А дапамагаў яму ў гэтым

Княжыч, сын Вашае Княскае Мосці. 

Князь (да Княжыча). Гэта праўда? Ты працаваў у кузні? 

Княжыч. Вялікі Князь заўсёды казаў, што любое ўмельства не зашкодзіць і можа

прыдацца ў жыцці. 

Князь. А як жа скарбонка? 

Княжыч (прыглядаецца да скарбонкі). I праўда, надзвычай падобная да тае, што мы

зрабілі. Толькі тая была жалезная, а гэтая — з чыстага золата! (Падымае вечка, дастае са

скарбонкі камень, потым кладзе яго на месца). Глянь ты, яшчэ адзін камень! 

Князь (да Кавалёвай дачкі). Дык што, твой бацька чараўнік? 

Кавалёва дачка. Ды як сказаць... 

Князь. Але калі ён можа ператвараць жалеза ў золата... Гэта якраз тое, пра што я

марыў шмат гадоў! 

Праява шостая

Княскі замак. Тыя самыя. Гетман з каменем за пазухаю ўводзіць К а в а л я. 

Каваль. Асмелюся сказаць, Вялікі Княжа, што і Ваша Княская Мосць можа гэта

рабіць. 

Князь. А-а, Каваль! Паўтары свае словы. Што ты маеш на ўвазе? 

Каваль. З дапамогаю падарунка, які прынесла мая дачка, Вялікі Князь здатны і сам

тварыць цуды. Хіба яшчэ не выпрабавалі мой чароўны камень? 



Князь. Пачакай, пачакай. Якія цуды? Якое выпрабаванне? (Пазірае то на Каваля, то

на ягоную дачку). 

Кавалёва дачка. Татка, няма больш нашага чароўнага каменя! 

Цясляр  (раптоўна падхопліваецца, кідаецца да Каваля, крычыць). А-а-а! Я заўсёды

казаў, што ты ашуканец і падманшчык! Камень мой, мой! Ен павінен быў належаць мне! Я

першы яго знайшоў! 

Кашталян (адцягвае Цесляра). Усё, што ёсць на гэтай зямлі, належыць найперш

Вялікаму Князю! Зразумеў? 

Каваль. Камень гэты вынайшаў мой дзед — знакаміты алхімік. Ен і завяшчаў, што

камень зможа служыць толькі добрым людзям, а найперш — чалавеку, які нарадзіўся

апоўначы на Купалле. Мяркуйце, у каго на яго больш правоў. 

Князь. Дык гэта і ёсць... філасофскі камень?! 

Княжыч. Быў, бо Вялікі Князь пажадаў уласнаручна выкінуць яго. 

Князь. Усё жыццё я марыў аб ім, ды гэтак неразумна расстаўся з чароўным

каменем! (Хапаецца за горла). А яшчэ гэтая скула! Яна зусім даканае мяне! 

Кавалёва дачка. Хай Вялікі Князь праглыне вось гэты цудадзейны парашок! 

Гетман. Не варта, Ваша Княская Мосць, прымаць немаведама што! 

Князь. Горш не будзе. (Прымае лекі, гучна кашляе). Глянь ты, скулу , здаецца, 

прарвала і боль суцішваецца. (Зрывае кампрэс з горла). 

Цясляр . У мяне чароўны камень і пад нагамі, і ў скарбонцы быў. А Вялікі Князь ва

ўласных руках трымаў, ды ўтрымаць не здолеў! 

Князь. Кашталян! 

Кашталян. Слухаю, Ваша Княская Мосць! 

Князь. Хай кат зоймецца гэтым балбатуном і для пачатку падкароціць яму язык! 

Кашталян хапае Цесляра, але дарогу яму заступае Каваль. 

Каваль. Дазволь, Вялікі Княжа, слова сказаць! 

Князь. Ну , што табе? Кажы. 

Каваль. Я хацеў бы прасіць пашкадаваць дый памілаваць Цесляра... 

Князь. Як, пашкадаваць гэтага?.. 

Каваль. Цясляр і праўда востры на язык. Часам, можа, і залішне. Але ўвогуле

чалавек ён някепскі. Проста не шанцуе яму . 

Князь. Ну , нават не ведаю. 

Каваль. А па-другое, ці варта, Вялікі Княжа, азмрочваць сабе фэст? 



Князь. Які яшчэ фэст? 

Каваль . Наколькі я памятаю, на заўтра прызначана вяселле — нашыя дзеці

пабяруцца шлюбам. Ці Вялікаму Князю не даспадобы мая дачка? 

Князь. Твая праўда, Каваль. Хай жыве! Не варта азмрочваць сабе свята. Заўтра ж

згуляем вяселле. Я не вораг свайму сыну , а дачцэ тваёй абавязаны жыццём. 

Цясляр . Слава Вялікаму Князю, самаму велікадушнаму з князёў! 

Князь. Не мне, Кавалю дзякуй. 

Каваль. Я не прывык чакаць падзякі. Хачу толькі сказаць, што замест страчанага

каменя ахвярую сваёй дачцэ на пасаг поўную кузню золата. 

Княжыч. Ды гэта проста каралеўская шчодрасць! 

Князь. Ну , калі ты пашкадаваў, выратаваў Цесляра ад пакарання, дык і бяры яго да

сябе на службу. Можа, і яму пашчасціць, нешта дастанецца ад твайго шанцавання! 

Каваль. А кім яго браць? Цесляром? 

Князь. Ды не. Бяры яго мынцарам — манетчыкам. 

Каваль. Няхай Вялікі Князь мне даруе. Толькі, мабыць, нечага я не разумею. Куды

мне яго браць? 

Князь (устае з трона, абвяшчае ўрачыста). За верную службу на карысць Княству і

за твае шчодрыя падарункі прызначаю цябе, Каваль, падскарбіем дворным! 

Каваль. Мяне? Падскарбіем? 

Гетман. Яго? Падскарбіем? А ці справіцца? Ен жа, мабыць, нават лічыць як след не

ўмее! 

Князь. Калі напачатку і не будзе спраўляцца, дык ты і дапаможаш. 

Каваль. А што я павінен буду рабіць? 

Князь. Загадваць велікакняскай казною. 

Каваль. Махаць молатам у кузні мне, пэўна, было б лягчэй. Можа, дазволіць мне

Вялікі Князь застацца пры сваёй справе? 

Князь. Не спяшайся з адказам. Падумай, Каваль, адмовіцца заўсёды паспееш! 

Цясляр . А што мне загадае Вялікі Князь? 

Князь. Адчыняй мынцу ! 

Цясляр . Манетны двор? 

Князь. Так, манетны двор . Даю табе тры дні тэрміну . 

Цясляр . А якую манету загадае чаканіць Вялікі Князь? 

Князь. Бі залатыя дукаты! Чакань таксама талеры і дэнарыі! 

Цясляр . Дазвольце не губляць часу, Ваша Княская Мосць? 



Князь. Ідзі. 

Цясляр выходзіць. 

Княжыч. Нарэшце прыйшоў час, калі Княства будзе мець свае ўласныя грошы! 

Князь. А з дапамогаю грошай і зброі мы станем незалежнымі ад прагавітых

суседзяў... 

Княжыч. I ад ордэна, і ад царства, і ад каралеўства! 

Гетман (ціха, да Князя). Адно толькі азмрочвае нашу радасць, Ваша Княская

Мосць... 

Князь. Што такое? 

Гетман (муляецца). Мае людзі ніяк не могуць знайсці філасофскага каменя... 

Княжыч. Мабыць, не суджана Вашай Княскай Мосці валодаць ім. 

Князь (да Гетмана). Як гэта — “Не могуць знайсці”?! 

Каваль. Няўжо пан Гетман расказаў ім, што камень чароўны? 

Гетман. Барані божа! Я проста загадаў стражнікам збіраць камяні. Але ніводзін з іх

не ператварае майго жалезнага мяча ў залаты. (Цягнецца, стараецца непрыкметна ўзяць

камень, што ляжыць у скарбонцы. Але ў гэты момант Кашталян хапае яго за руку). 

Кашталян. А як наконт таго, што ў пана Гетмана за пазухаю? 

Князь. Што гэта значыць, мой Кашталян? 

Кашталян. Ваша Княская Мосць! Гэта значыць, што для Вялікага Князя пан Гетман

заўсёды трымаў камень за пазухаю. А цяпер вось удалося схапіць яго за руку . (Выцягвае ў

Гетмана з-за пазухі камень). 

Гетман (намагаецца вызваліцца). Гэта бунт! Гэта здрада, Ваша Княская Мосць! 

Праява сёмая

Княскі замак. Тыя самыя. З'яўляецца Барбер. 

Барбер . А вось мы зараз і адзначым здрадніка! (Спрытна адразае нажніцамі ў

Гетмана адзін вус). 

Гетман (хапаецца за тое месца, дзе рос вус). Ты што робіш?! Пра якога здрадніка

кажаш? (Паказвае Барберу на мігі, каб не выдаваў яго). 

Князь (устае з трона). Ды што гэта дзеецца ў маім замку?! 

Кашталян. Надыходзіць развязка, Ваша Княская Мосць! 



Князь (да Барбера). Ты хто такі, што ўрываешся без дазволу? 

Кашталян. Дазвольце мне прадставіць яго, Ваша Княская Мосць! Гэта — Барбер . 

Ён даўні і верны слуга Вашай Княскай Мосці! 

Каваль. Мой сын! Якое шчасце! 

Кавалёва дачка. Нарэшце мы дачакаліся цябе, брат мой! 

Каваль з дачкою кідаюцца і абдымаюць Барбера. 

Кашталян. Быў ён самым надзейным стражнікам у замку. Але пан Гетман абылгаў

яго. Праз пана Гетмана Барбер і трапіў у варожы палон. 

Гетман. Гэта няпраўда! Барбер проста здраднік і злодзей! . 

Барбер . Калі ўжо пан Гетман усё ведае пра мяне, дык, можа, ён скажа, што гэта

такое? (Дастае з кайстры кашалёк). Ці пазнае пан Гетман свой кашалёк? 

Гетман. Ды ты проста ўкраў яго ў мяне! 

Барбер . Ой не! За гэтыя трыццаць срэбных манет пан Гетман хацеў купіць мяне, 

падгаворваў здрадзіць Княству . Вось гэтыя юдавы грошы. (Кідае пад ногі Гетману

кашалёк). Мне яны не патрэбныя! 

Гетман. Гэта паклёпніцкія словы. Не верце ім, Ваша Княская Мосць! Тут цэлая

змова супраць мяне! 

Князь. Змова, кажаш? 

Кашталян. А што пан Гетман скажа вось на гэта? (Дастае пісьмо). Хто напісаў гэтае

пісьмо? Хто папрасіў Барбера аднесці яго царскаму ваяводу? 

Князь. Княжыч, прачытай! 

Княжыч (бярэ, раскручвае скрутак, чытае). Здрада, Ваша Княская Мосць! Пісьмо

гэтае напісана рукою Гетмана і адрасавана яно да непрыяцеля, да царскага ваяводы. 

Князь. Цябе, Гетман, трэба пакараць смерцю. Пакараць за здраду Княству , за тое, 

што парушыў клятву служыць шчыра і аддана! 

Гетман. У тваёй уладзе, Княжа, пакараць, хоць і не ты выкрыў мяне, не ты выбавіў

Княства. Мудрэц сказаў: “Ворагі вашыя мусяць быць вартымі нянавісці, але не пагарды. 

Вы павінны ганарыцца вашымі ворагамі, тады іхнія поспехі будуць і вашымі... Ад самых

вартых сярод ворагаў сваіх (схіляе галаву перад Кашталянам і Барберам) мы не жадаем

літасці, а таксама ад тых, каго любім да глыбіні душы”. (Кланяецца Кавалёвай дачцэ). 

Князь. Паўтараю: трэба было б бязлітасна пакараць цябе, Гетман. Але мы

вырашылі не азмрочваць сабе свята. (Забірае ў Гетмана меч з булавою, аддае іх Княжычу). 

А таму прэч з Княства, больш не трапляйся мне на вочы! 



Гетман выходзіць. 

Ніколі больш не буду давярацца такім лісліўцам. 

Княжыч. А ці не наробіць ён шкоды? 

Барбер . Ды не! Каб і хацеў, дык не паспее! 

Кашталян. Мы падменім пісьмо, а Барбер аднясе яго царскаму ваяводу . Вораг

трапіць у пастку , а тады ўжо і былому Гетману не паздаровіцца! 

Княжыч (да Князя). Ваша Княская Мосць, вакол нас шмат адданых людзей. 

Будзьма ж цаніць сапраўдную вернасць як належыць! 

Князь. Можа, і праўда, быў я калі-небудзь несправядлівы... Аднак цяпер мяне болей

хвалюе, куды мог знікнуць чароўны камень? 

Княжыч. Можа, знесла яго рака? 

Кавалёва дачка. Можа, паспелі падабраць яго муляры, што ўзводзяць абарончую

вежу? 

Князь. Загадваю — загарадзіць сеткамі раку ! Разабраць муры, складзеныя сёння! 

Кашталян. Слухаюся, Ваша Княская Мосць! 

Князь. Каваль, будзеш выпрабоўваць камяні. Пойдзем ды праверым напачатку, ці

не прыўлашчыў філасофскі камень хто-небудзь з Гетманавых стражнікаў... (Выходзіць). 

Барбер . Даруй, сястрыца, што напалохаў цябе ў пушчы. Але так трэба было зрабіць, 

каб не падставіць цябе пад сапраўдную небяспеку. 

Кавалёва дачка. Не трэба выбачацца, я ўсё зразумела. 

Барбер . Але цяпер , бачу я, ты пад надзейнай абаронаю. Бывай, Княжыч! Да скорай

сустрэчы, сястрыца! 

Каваль. Будзь асцярожны, сын мой! 

Барбер . Не хвалюйся, татка! Я неўзабаве вярнуся. 

Барбер выходзіць, а Каваль падымае Гетманаў кашалёк і разам з Кашталянам ідзе следам за К н я з е м. 

Княжыч таксама парываецца пайсці, але Кавалёва дачка ўтрымлівае яго. . 

Праява восьмая

Княскі замак. Княжыч з Кавалёвай дачкою. 



Кавалёва дачка. Пастой, мой любы! Падумай, хіба патрэбны нам філасофскі

камень? 

Княжыч. Калісьці мы марылі аб ім. 

Кавалёва дачка. А цяпер  — не варта. 

Княжыч. Цікава ўсё-такі, куды ён мог падзецца? 

Кавалёва дачка. Памятаеш нашу першую сустрэчу ў пушчы? Ты яшчэ казаў тады, 

што даецца чароўны камень адно толькі ў пэўныя рукі? 

Княжыч. Так. Служыць ён нібыта толькі таму , каму прызначаны. Не кожны можа

валодаць ім. 

Кавалёва дачка. Заўтра, на Купалле, наша вяселле. Але, прыгадваю я, татачка мой

неяк сказаў, што нарадзіўся ён на Купалле, якраз апоўначы. 

Княжыч. Дык, можа, і праўда камень, што даўся яму , проста страціў сваю

чароўную сілу? Страціў, калі Каваль аддаў яго ў іншыя рукі, калі трапіў камень у рукі да

зласліўца Гетмана? 

Кавалёва дачка. Можа, і так. Пэўна не ведаю. 

Княжыч. Затое я ведаю напэўна, што шчасце нам дасць не філасофскі камень. 

(Абдымае Кавалёву дачку). 

Гучыць, паступова нарастае мелодыя. 

Кавалёва дачка. А я спадзяюся і веру , што надзейнае, трывалае шчасце дасць нам

наша каханне. 

Княжыч. Наша шчасце залежыць ад нас саміх. Будзем жа кавалямі свайго лёсу і

свайго шчасця! 

Заслона


